
Το	θέατρο


Bruno	de	Halleux:	Σε	μια	πρό σφατη	συνέντευξη	με	τη	Marie	Hé lène	Brousse,	δίνετε	μια	
καταπληκτική 	έκφραση	για	εκείνο	που	αποτελεί	συμβά ν	στο	πεδίο	της	γλώ σσας.	
Αναφέρετε	πως:	"αυτό 	που	καθίσταται	ως	συμβά ν	,	είναι	το	να	βά ζει	κανείς	φωτιά 	στο	
σπίτι	της	γλώ σσας.	" 
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Roméo	Castellucci:	Αυτό 	είναι	ένα	μά θημα	από 	την	ελληνική 	τραγωδία,	πρό κειται	
πραγματικά 	για	έναν	αγώ να.	Το	θέατρό 	μας	αναπαρίσταται	με	έναν	τρόπο	ως	πεδίο	
μά χης,	ένας	στενό ς	αγώ νας	με	τη	γλώ σσα.	Η	γλώ σσα	είναι	ένα	κοινό 	σπίτι	αλλά 	δεν	
μπορεί	να	μας	κρατή σει	μαζί.	Για	να	αναδυθεί	μια	εικό να	ή 	ένα	στοιχείο,	χρειά ζεται	ένα	
συμβά ν,	το	σπίτι	της	γλώ σσας	πρέπει	να	καταστραφεί.	Είναι	ένα	συνεχές	παιχνίδι.	Γι'	
αυτό 	το	λόγο	σε	μια	σκηνοθεσία,	υπά ρχει	πά ντα	ένα	σημείο	διαφυγή ς,	ένα	punto	de	
fuga,	το	οποίο	είναι	μια	τρύ πα	στην	οποία	χά νεται	η	γλώ σσα.	Αλλά 	κατά 	έναν	περίεργο	
τρόπο,	αυτό ν	τον	αγώ να	πρέπει	να	τον	κρύ βουμε.	Αυτό 	είναι	μέρος	μιας	θεατρική ς	
στρατηγική ς:	αυτό ς	ο	αγώ νας	δεν	αποκαλύ πτεται	ού τε	εμφανίζεται.	Μπορεί	να	παιχτεί	
σε	μια	ά λλη	σκηνή .	Όταν	ο	Antonin	Artaud	έλεγε	ό τι	πρέπει	να	εκβιά ζετε	το	θέατρο,	ό τι	
πρέπει	να	εκβιά ζετε	τη	δομή ,	εννοού σε	κά τι	παρεμφερές.	Πρέπει	να	ταρακουνή σετε	τη	
δομή 	για	να	δημιουργή σετε	ένα	συμβά ν.


BDH:	Είστε	λακανικό ς…


RC:	Εμένα	μου	αρέσει	πολύ 	ο	Lacan,	είναι	κά ποιος	που	δεν	μπορού με	να	τον	
προσπερά σουμε.	Όταν	σκέφτομαι	το	θέατρο	και	τη	σχέση	μας	με	τη	γλώ σσα,	νομίζω	
ό τι	είναι	μια	μά λλον	φυσική 	αναφορά .	Είναι	ένα	γεγονό ς.	


Marc	Segers:	Σε	κά θε	περίπτωση,	είναι	κά τι	που	μας	παθιά ζει	στη	δουλειά 	σας.	Ως	
ψυχαναλυτές,	προσπαθού με	να	δώ σουμε	μια	θέση	στο	υποκείμενο,	όχι	στο	υποκείμενο	
του	εκφερό μενου,	αλλά 	στο	υποκείμενο	της	εκφορά ς.	Έχω	την	εντύ πωση	ό τι,	στις	
σκηνοθεσίες	σας,	τοποθετείτε	κά θε	θεατή 	στην	ίδια	κατά σταση	με	εκείνη	ό που	
βρίσκονται	οι	αναλυό μενοί	μας.


RC:	Ναί	!	Είναι	φοβερό .	Πρά γματι,	νομίζω	ό τι	πρό κειται	για	το	ά γγιγμα	του	σώ ματος	
του	θεατή .	Αυτό 	είναι	το	θέατρο,	είναι	η	τέχνη	της	επαφή ς,	δεν	είναι	κά τι	που	
εμφανίζεται	σε	μια	σκηνή .


MS:	Δεν	είναι	μια	αναπαρά σταση.


RC:	Η	αναπαρά σταση	είναι	ίσως	ένα	πρό σχημα.	Το	πραγματικό 	θέατρο	εμφανίζεται	
αλλού ,	είναι	ένα	πέπλο	μεταξύ 	της	αίθουσας	και	της	σκηνή ς.	Είναι	ένα	τρίτο	
αντικείμενο	που	δεν	υπά ρχει	στο	επίπεδο	των	αισθή σεων.	Πρό κειται	περισσό τερο	για	
μια	συνά ντηση,	για	μια	επαφή 	μεταξύ 	του	θεατή 	και	εκείνου	που	εκτυλίσσεται	
μπροστά 	του.	Είναι	ένα	πολύ 	εύ θραυστο	πέπλο,	σχεδό ν	αό ρατο.	Μερικές	φορές	γίνεται	
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ένα	υλικό 	ή 	μια	συζή τηση.	Τονίζουμε	αυτή ν	τη	σχέση	που	είναι	ταυτοχρό νως	η	
δυνατό τητα	να	βλέπεις	αλλά 	και	η	δυσκολία	της	ό ρασης.	Είναι	ο	κρύ σταλλος	του	
βλέμματος.


BDA	:	Επιχειρείτε	μια	αντιστροφή 	στο	πεδίο	του	βλέμματος.	Λέτε	ό τι	ο	θεατή ς	πιστεύ ει	
ό τι	βλέπει	την	παρά σταση,	αλλά 	συνειδητοποιεί	κατά 	τη	διά ρκειά 	της	ό τι	είναι	αυτό ς	
που	κοιτά ζεται.


RC:	Αυτή 	είναι	επίσης	η	αίσθηση	που	έχω	μερικές	φορές	μπροστά 	σε	έναν	πίνακα.	
Μπορεί	να	είναι	ένα	ά βολο	συναίσθημα:	βλέπομαι	και	ξεγυμνώ νομαι.	Με	το	σώ μα	μου	
που	διακινδυνεύ ει	ένα	παρά δοξο:	αυτό 	που	κοιτά ζω	είναι	ίσως	αυτό 	που	είμαι.	
Μπροστά 	σε	ένα	έργο	τέχνης,	νιώ θω	εξαντλημένος,	βρίσκομαι	σαν	τον	Άγιο	Παύ λο	που	
πέφτει	από 	το	ά λογό 	του.


BDH:	Το	χρή σιμο,	το	θεραπευτικό ,	η	παρηγοριά ,	αυτό 	που	εκπληρώ νει/γεμίζει,	ό λα	
αυτά 	σας	προκαλού ν	τρομερή 	πλή ξη.	Η	επικοινωνία	σά ς	ενοχλεί	εξίσου.


RC:	Η	επικοινωνία	είναι	επικοινωνία.	Το	θέατρο	είναι	ένα	ά λλο	σύ μπαν.	Το	πρό βλημα	
είναι	ό τι	η	επικοινωνία	είναι	βιολογική ,	είναι	επιφορτισμένη,	είναι	κατά 	κά ποιο	τρόπο	
φασιστική .	Το	θέατρο	αντιθέτως,	είναι	πραγματικά 	ένας	τρόπος	καθοδή γησης,	
χορή γησης	της	ομιλίας	ως	τομή ς.	Αυτό ς	είναι	ο	λόγος	για	τον	οποίο	προσελκύ στηκα	
πρό σφατα	από 	τον		Holderlin .	Ο	Holderlin	αποτελεί	μια	εμπειρία	τομή ς,	(από )κοπή ς.	2

Όλα	ό σα	έχουν	κοπεί	είναι	ενδιαφέροντα!	Το	πλαίσιο	μετρά 	περισσό τερο	από 	τις	λέξεις.	
Γι’	αυτό 	και	ο	ουρανό ς	του	Holderlin	είναι	κενό ς,	μπλε	και	κρύ ος. 
Πρέπει	να	προσέχει	κανείς	το	περιεχό μενο.	Το	περιεχό μενο	είναι	ο	κίνδυνος!


BDH:	Αυτό 	είναι	πολύ 	λακανικό !	Ο	Lacan	μά ς	λέει	ό τι	ο	κίνδυνος,	είναι	η	σημασία!


RC:	Εγώ 	νομίζω	ό τι	δεν	υπά ρχει	τίποτα	να	επικοινωνηθεί,	τίποτα	να	ειπωθεί.	


MS:	Έχουμε	την	εντύ πωση	ό τι	χειρίζεστε	την	τομή 	ό πως	οι	ψυχαναλυτές.	Η	τομή 	είναι	
κά τι	πολύ 	σημαντικό .	Δημιουργεί	μια	τρύ πα	στις	ταυτίσεις,	τρύ πα	που	αφή νει	μια	θέση	
στη	δημιουργικό τητα.


RC:	Ναι!	Ακριβώ ς.


Ο	μαγικός	αυλός


MS:	Στην	ό περα	"Ο	μαγικό ς	αυλό ς",	εξαλείφετε	την	αφή γηση,	εξαλείφετε	ό λο	τον	
ελευθεροτεκτονικό /μασονικό 	μύ θο,	παρό λο	που	είναι	αυτό 	που	οι	ά νθρωποι	
περιμένουν	να	ακού σουν.	Έτσι,	θορυβού νται	και	δεν	τους	απομένει	έκτοτε	παρά 	μία	
μό νο	λύ ση:	να	δημιουργή σουν	τη	δική 	τους	ερμηνεία.


	Friedrich	Hö lderlin,	Γερμανό ς	ποιητή ς	και	φιλό σοφος	(1770-1843).	Ο	Roméo	Castellucci	σκηνοθέτησε	2

το	«	Οιδίπους	ο	Τύ ραννος	»	το	2015	και	εμπνεύ στηκε	από 	το	«	Θά νατο	του	Εμπεδοκλή 	»	για	το	έργο	του	
«	Four	Seasons	Restaurant	»	(2012).



RC:	Ναι,	νομίζω	ό τι	με	ορισμένα	έργα,	εμβληματικά 	έργα,	έργα	που	είναι	επιφορτισμένα	
με	σημασίες,	πρέπει	να	αποσπά σει	κανείς	το	έδαφος	κά τω	από 	τα	πό δια	του	θεατή 	για	
να	επαναδιαμορφώ σει	το	βλέμμα	του,	την	ακοή 	του	και	την	προσωπική 	του	στά ση.	Για	
ακό μη	μια	φορά ,	πρέπει	να	εκβιά σει	κανείς	τη	δομή 	και	να	εκβιά σει	τη	σκηνή .


BDH:	Είχα	εκπλαγεί	κατά 	τη	διά ρκεια	μια	πρό σφατης	συνέντευξης,	στην	οποία	λέγατε	
ό τι	για	να	σκηνοθετή σετε	το	Μαγικό 	Αυλό ,	ή σασταν	στο	δά σος	και	ό τι	είχατε	ακού σει	
το	έργο	εκατό 	φορές	σε	επανά ληψη	προκειμένου	να	απαλλαγείτε	από 	κά θε	a	priori	
γνώ ση	σας.


RC:	Ναι,	είναι	μια	τεχνική 	και	λειτουργεί	με	μουσική .	Απαλλά σσομαι	από 	τις	γνώ σεις	
μου,	δεν	θέλω	να	καταλά βω	τίποτα	χά ρη	σε	μία	επαναλαμβανό μενη	ακρό αση.	Δεν	είναι	
μια	νοή μων	ακρό αση.	Πρέπει	να	ξεκόψουμε	από 	τη	νοημοσύ νη,	διαφορετικά 	
συνεχίζουμε	να	προστατευό μαστε,	διατηρού με	εργαλεία	που	δεν	είναι	χρή σιμα.	Όταν	η	
πλέξη	χαλαρώ σει,	τό τε	μπορού με	να	περά σουμε	από 	μέσα	της	και	να	ανακαλύψουμε	
ά λλες	ά γνωστες	πτυχές.	Ανακά λυψα	τη	μυθολογική 	πλευρά 	της	Βασίλισσας	της	
Νύ χτας,	ή ταν	σαν	μια	ά λλη	Κλυταιμνή στρα.	Μερικές	φορές	μπορεί	να	αναδυθεί	μια	
διαφορετική 	προοπτική .	


MS:	Έχω	μια	ερώ τηση	που	εξακολουθεί	να	μου	εξά πτει	την	περιέργεια	σε	αυτή ν	την	
ό περα. 
Ξεκινά τε	με	έναν	ορίζοντα	φωτό ς,	ένα	σωλή να	από 	νέον,	τον	οποίο	σπά τε.	Το	φως	του	
Σαρά στρο,	η	επιστή μη,	η	λογική 	...


RC:	Ναι,	το	φως	είναι	το	φίδι.	Πρέπει	να	το	σκοτώ σεις.	Με	συνεπή ρε	το	μικρό 	βιβλίο	
του	Aby	Warburg,	"	Η	Τελετουργία	του	Φιδιού 	".	Μιλά 	εκεί	γι’	αυτό 	το	τελετουργικό 	
χορού 	μεταξύ 	των	Ινδιά νων	Χόπι,	που	στοχεύ ει	στον	έλεγχο	του	τρό μου	που	τους	
εμπνέει	η	φύ ση.	Ο	Warburg	ξεκινά 	με	τον	Μωυσή 	και	τελειώ νει	με	τον	ηλεκτρισμό 	στις	
Ηνωμένες	Πολιτείες.	Είναι	πολύ 	ενδιαφέρον,	ο	ηλεκτρισμό ς	είναι	το	φως,	είναι	επίσης	ο	
δρά κος,	το	φίδι	που	πρέπει	να	σκοτώ σει	ο	Ταμίνο .
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MS:	Αυτή 	είναι	η	πρώ τη	πρά ξη,	η	οποία	υπογραμμίζει	την	επιβολή 	της	εικό νας	και	του	
φαντασιακού ,	που	αναπαραριστά ται	από 	μια	συμμετρική 	σκηνοθεσία,	σε	καθρέφτη.


RC:	Είναι	η	ιδέα	του	περιεχομένου.	


MS:	Στη	συνέχεια,	στη	δεύ τερη	πρά ξη,	ξεκινά τε	με	έναν	ά λλον	ορίζοντα,	έναν	σωλή να	
ολό ιδιο	με	το	νέον	της	πρώ της	πρά ξης,	αλλά 	γεμά το	με	γά λα	νεαρώ ν	μητέρων.	Είμαστε	
στην	πλευρά 	του	ζωντανού ,	του	πραγματικού .


RC:	Ταυτόχρονα,	είναι	ο	γαλαξίας,	οπό τε	υπά ρχει	μια	σύ νδεση	με	τη	μητέρα.	Αλλά 	η	
γραμμή 	του	γά λακτος	είναι	επίσης	μια	σχέση	με	το	ζωντανό 	και	το	σώ μα. 
Μερικές	φορές	είμαστε	αντιμέτωποι	με	ιστορίες	που	εμφανίζονται	βίαια	στο	σώ μα.	Τα	
θύ ματα	σοβαρώ ν	εγκαυμά των,	οι	τυφλοί,	είναι	ά νθρωποι	που	έχουν	βιώ σει	

	Aby	Warburg,	Le	rituel	du	serpent,	récit	d’un	voyage	en	pays	pueblo,	Paris	:	Macula,	20033



κυριολεκτικά 	ένα	δρά μα	στο	σώ μα	τους.	Τι	σημαίνει	το	να	είσαι	«πεφωτισμένος»;	Η	
ίδια	ερώ τηση	τίθεται	και	για	τις	γυναίκες	που	βρίσκονται	στο	σκοτά δι,	τη	νύ χτα.	
Υπά ρχει	εκεί	μια	εμφύ τευση	του	πραγματικού .


MS:	Καταλαβαίνουμε	καλά 	ό τι	υπά ρχει	μια	σχέση	μεταξύ 	του	πραγματικού ,	της	
Βασίλισσας	της	Νύ χτας	και	της	τροφή ς	των	ζωντανώ ν	ό ντων.	Η	ερώ τησή 	μου	είναι	η	
εξή ς:	για	εσά ς,	τι	είναι	αυτό 	που	τρέφει	το	ζωντανό 	ον;


RC:	Αυτό 	είναι	το	ερώ τημα!	Προσωπικά 	πιστεύω	ό τι	η	εμπειρία	της	τέχνης	μπορεί	να	
είναι	μια	σημαντική 	εμπειρία.	Όχι	απαραίτητα	παντού ,	αλλά 	στον	πολιτισμό 	μας,	ναι.	Σε	
ορισμένες	ηπείρους,	μπορεί	να	είναι	κά τι	ά λλο.	Στην	Ευρώ πη,	η	τέχνη	μπορεί	να	είναι	
τροφή 	για	τους	ζωντανού ς.	Δεν	είμαι	σίγουρος	ό τι	κά τι	τέτοιο	λειτουργεί	στην	Ασία	ή 	
στην	Αφρική .


BDH:	Η	θεατρική 	πρά ξη,	η	τέχνη	που	κά νετε,	λέτε	ό τι	είναι	βά ναυση!	Είστε	κά ποιος	που	
δε	σταματά 	να	αφυπνίζει	το	θεατή !


RC:	Ναι,	είναι	απαραίτητο,	πρό κειται	για	μια	αφύ πνιση.	Αλλά 	η	στρατηγική 	είναι	κά θε	
φορά 	διαφορετική .	Η	ωμό τητα	δεν	ταυτίζεται	απαραίτητα	με	τη	βία,	μπορεί	επίσης	να	
είναι	το	αντίθετο,	μια	αφό ρητη	τρυφερό τητα.	Υπά ρχει	πά ντοτε	κά τι	που	είναι	εκτό ς	
τό που,	κά τι	που	έχει	θεμελιώ δη	σχέση	με	τη	φρίκη.	Κά τι	που	εκτοπίζει	ένα	αντικείμενο	
από 	τη	θέση	του,	κά τι	που	αποτελεί	αντιστά θμισμα.	Νομίζω	ό τι	αυτό ς	είναι	ένας	
απαραίτητος	χώ ρος	που	πρέπει	να	είναι	«διαθέσιμος»	για	κά θε	θεατή .	Είναι	
απαραίτητο	να	δημιουργού με	αυτή ν	την	τομή ,	αυτό ν	τον	χώ ρο,	είναι	ένα	κατώ φλι	
πέραν	του	οποίου	κά τι	μπορεί	να	διαδραματιστεί. 
Πρέπει	να	το	κά νουμε,	πρέπει	να	δημιουργού με	ένα	τέτοιο	μέρος	ό που	υπά ρχει	μια	
ρωγμή ,	κά τι	που	δεν	έχει	επιλυθεί.


BDH:	Θα	μπορού σαμε	να	πού με	ό τι	κά θε	έργο	σας	έχει	μια	πλευρά 	που	ξεγελά ει;	Το	να	
τους	κά νετε	να	πιστεύ ουν	στο	ιδεώ δες,	ό πως	το	ενσαρκώ νει	ο	χαρακτή ρας	του	
Σαρά στρο	και	μετά 	να	συνειδητοποιού ν	ό τι	στην	καρδιά 	του	ιδεώ δους	υπά ρχει	η	
βρωμιά ;


RC:	Υπά ρχει	πά ντα	μια	σχέση	με	τη	ρητορική ,	η	δουλειά 	μου	είναι	ρητορική .	Επομένως	
έχει	κατασκευαστεί,	δεν	είναι	ενστικτώ δης	ή 	αυθό ρμητη.	Πρό κειται	πραγματικά 	για	
μια	σύ νθεση	φρά σεων,	για	την	παρουσίαση	μιας	παραβολή ς,	ενό ς	γραφή ματος	πά νω	
από 	το	συναίσθημα.	Πρό κειται	για	τη	διαχείριση	του	συναισθή ματος.	Στην	ρητορική 	
τεχνική ,	υπά ρχει	μια	«κακή »	πλευρά .	Η	τέχνη	και	το	θέατρο	είναι	πά ντα	αντίθετα,	αυτό 	
είναι	ένα	καλό 	νέο. 
Ο	συγγραφέας	υπό κειται	σε	μια	ευθύ νη.	Πρέπει	να	κοιτά ζουμε,	πρέπει	να	δείχνουμε,	
και	αυτό 	δεν	είναι	μια	αθώ α	χειρονομία.	Κοιτά ζουμε	διαφορετικά 	στην	εποχή 	μας.	Τον	
18ο	αιώ να,	το	να	κοιτά ζει	κανείς	ή ταν	περισσό τερο	μια	απλή 	χειρονομία.	Σή μερα,	είναι	
μια	επιφορτισμένη,	μπερδεμένη	και	περίπλοκη	χειρονομία,	δεν	είναι	γραμμική . 
Σε	καθημερινή 	βά ση,	πρέπει	να	αντιμετωπίζουμε	την	πολυπλοκό τητα	αυτή ς	της	



χειρονομίας.	Σή μερα,	νομίζω	ό τι	αυτή 	η	χειρονομία	είναι	πιο	πολιτική .	Πιστεύω	ό τι	η	
τέχνη	γενικά 	είναι	ικανή 	να	δώ σει	νό ημα	στο	"τι	σημαίνει	το	να	κοιτά ς".


History	of	oil	painting	–	Η	ιστορία	της	ελαιογραφίας


BDH:	Θα	μπορού σατε	να	πείτε	λίγα	λόγια	για	το	έργο	που	δημιουργή σατε	στο	Μουσείο	
Bozar;


RC:	Ναι,	υπά ρχουν	ίσως	συνδέσεις	με	το	Μαγικό 	Αυλό .







MS:	Σε	αυτή ν	την	δουλειά ,	προτείνετε	ένα	απροσδό κητο	έκθεμα,	ένα	μεγά λο	ολό λευκο	
δωμά τιο,	με	σπογγοειδή 	υφά σματα	με	πτυχώ σεις	στους	τοίχους	και	στη	μέση	του	
δωματίου,	ένα	βά θρο	με	μια	απλή 	τούφα	μαλλιώ ν.	Ένας	αφηρημένος	επισκέπτης	θα	
έβλεπε	μονά χα	αυτό .	Ωστό σο,	ο	τίτλος	«History	of	oil	painting»	μας	διακινεί	και	μας	
ενθαρρύ νει	να	εμβαθύ νουμε	στο	θέμα.




RC:	Πρά γματι,	τίτλος	«History	of	oil	painting»,	είναι	το	κλειδί,	είναι	η	πό ρτα	εισό δου.	
Χωρίς	τον	τίτλο,	πρό κειται	για	κά τι	ά λλο.


MS:	Στην	είσοδο	του	εκθέματος,	μια	παρουσίαση	του	έργου	μας	υποδεικνύ ει	ό τι	η	
τούφα	μαλλιώ ν	ανή κει	σε	μια	πό ρνη	και	ό τι	υπά ρχουν,	κρυμμένα	στις	πτυχές	του	
υφά σματος	του	τοίχου,	φρά σεις	σχετικές	με	αυτή ν	(την	πό ρνη).	Αλλά 	παραμένουμε	
μπερδεμένοι,	μέχρι	τη	στιγμή 	που	συνειδητοποιού με	ό τι	υπά ρχει	ένα	στοιχείο	που	
λείπει	από 	το	έκθεμα:	ένα	σώ μα	(αυτό 	που	η	ελαιογραφία	επιτρέπει	να	ενσαρκώ σει)	
και	αυτό 	το	σώ μα,	είμαστε	εμείς,	οι	θεατές,	που	το	προσκομίζουμε.	


RC:	Το	έργο	προτείνει	πρά γματι	τη	συνά ντηση	με	την	πό ρνη.	Η	πό ρνη	υπή ρξε	πά ντα	μια	
τερά στια	απαγό ρευση,	για	μένα.	Είναι	ωστό σο	απαραίτητη	για	τη	γέννηση	της	
ελαιογραφίας	και	για	τη	σχέση	με	τον	καλλιτέχνη.	Η	πό ρνη	ή ταν	το	μοντέλο.	Όταν	
ή μουν	στη	Σχολή 	Καλώ ν	Τεχνώ ν,	στα	μαθή ματα	σχεδίου,	το	μοντέλο	ή ταν	μια	πό ρνη.	
Τώ ρα	πια	δε	συμβαίνει	το	ίδιο.	Έχει	να	κά νει	με	τη	σχέση	με	το	σώ μα,	η	οποία	έχει	
εξελιχθεί. 
Στο	έκθεμα,	το	σώ μα	έχει	εξαφανιστεί,	έχουν	απομείνει	μό νο	τα	μαλλιά :	επρό κειτο	για	
ένα	συμβό λαιο	μεταξύ 	εμού ,	του	καλλιτέχνη	και	της	πό ρνης.	Αγό ρασα	με	χρή ματα	τα	
μαλλιά 	της	και	αυτά 	τα	μαλλιά 	βρίσκονται	στο	έκθεμα.	Το	σώ μα	ό μως	απουσιά ζει.	Θα	
έχετε	παρατηρή σει	ό τι	η	τούφα	δεν	βρίσκεται	στη	μέση	του	βά θρου,	αλλά 	στη	θέση	του	
κεφαλιού . 
Το	σώ μα	λοιπό ν	έχει	φύ γει:	δεν	είναι	εκεί	αλλά 	ταυτόχρονα	είναι	εκεί. 
Το	σώ μα	περιβά λλεται	από 	φρά σεις,	ραμμένες	στις	πτυχώ σεις	του	υφά σματος	του	
τοίχου,	οι	οποίες	αποτελού ν	μια	ομολογία	αυτή ς	της	γυναίκας,	αυτή ς	της	πό ρνης.	Έτσι,	
κά τι	από 	το	βίωμά 	της	λέγεται	και	αποκρύ πτεται	την	ίδια	στιγμή .	Πρέπει	να	μπει	
κανείς	μό νος	σε	αυτό 	το	δωμά τιο	για	να	βρεθεί	αντιμέτωπος	με	τα	μαλλιά 	της	πό ρνης.	
Δεν	πρέπει	να	ανοίξει	τις	πτυχώ σεις	της	επιτοίχιας	κουρτίνας,	έτσι	ώ στε	να	μαντέψει	
το	τι	λέει,	χωρίς	να	την	αγγίξει,	θα	πρέπει	να	διατηρηθεί	αυτή 	τη	σχέση	με	το	αίνιγμα	
για	να	προκαλέσει	μια	ισχυρή 	δέσμευση	με	αυτό 	το	κομμά τι	σώ ματος. 
Αλλά 	αυτή 	η	σχέση	με	το	αντικείμενο,	στο	έκθεμα,	μας	επαναφέρει	επίσης	στη	γλώ σσα,	
η	οποία	ταυτόχρονα	αποκρύ πτει	αλλά 	και	λέει	κά τι.	Είναι	εκεί	για	να	φωτίσει	και	να	
προσδώ σει	νό ημα,	αλλά 	είναι	ανίκανη	να	συμπυκνώ σει	τη	ζωή 	ενό ς	ατό μου.	Το	έκθεμα	
είναι	επομένως	ένας	ιδιαίτερος	τρόπος	να	προταθεί	ένα	διπλό 	παιχνίδι,	τό σο	με	το	
αντικείμενο	ό σο	και	με	τη	γλώ σσα. 
Για	να	επιστρέψουμε	στο	«	History	of	oil	painting	»,	η	ιστορία	της	τέχνης	ή ταν	πά ντα	ο	
πυλώ νας,	το	θεμέλιο	της	σχέσης	μου	με	την	τέχνη	και	το	θέατρο.	Είναι	η	ιστορία	της	
τέχνης	που	με	διαμό ρφωσε.	Δεν	σπού δασα	θέατρο.	Το	ίδιο	το	θέατρο	δεν	με	ενδιέφερε.	
Ενδιαφέρθηκα	γι’	αυτό 	μό νο	μετά 	τη	συνά ντησή 	μου	με	τον	Carmelo	Bene.	Αλλά 	η	
ιστορία	της	ελαιογραφίας,	το	oil	painting,	είναι	μια	ζωγραφική 	που	έχει	να	κά νει	με	το	
σώ μα	επειδή 	προσφέρει	μια	ευελιξία	στη	χρή ση	που	επιτρέπει	στον	ζωγράφο	να	
δημιουργεί	και	να	αναιρεί	συνεχώ ς.	Το	λά δι	είναι	καθολικό .	Οι	Ορθό δοξοι	και	
Προτεσταντικοί	πίνακες	είχαν	ά λλες	τεχνικές.	Στην	καθολική 	Αναγεννησιακή 	
κουλτού ρα,	το	λά δι	έχει	να	κά νει	με	την	αμαρτία,	με	τη	λύ τρωση,	με	το	σώ μα	και	τον	
ιδρώ τα. 



Η	ελαιογραφία	είναι	ερωτική .	Προφανώ ς	σκεφτό μαστε	τον	Καραβά τζιο.	Το	λά δι	είναι	
το	σώ μα.	


MS:	Το	λά δι	είναι	επίσης	ο	Raphaë l	Sanzio.	Σκεφτό μαστε	το	ό νομα	της	εταιρείας	σας:	
Rafaello	Sanzio	Societas…	Υπά ρχει	σχέση;


RC:	Όντως,	δεν	το	είχα	σκεφτεί.	Υπά ρχουν	πρά γματι	διαφορετικοί	λόγοι.	Ο	Sanzio	
αντιπροσωπεύ ει	την	κορυφή 	της	Αναγέννησης,	την	από λυτη	ομορφιά ,	την	κορυφή .	
Αλλά 	ή δη,	με	τον	Rafaello	Sanzio,	βλέπουμε	να	αναδύ εται	μια	αρχή 	ασθένειας.	Το	νεαρό 	
κορίτσι	είναι	μουγγό ,	η	Fornarina,	είναι	μια	πό ρνη	σύ μφωνα	με	την	παρά δοση.	
Μπορού με	να	καταλά βουμε	ό τι	είναι	μουγγό 	χά ρη	σε	μια	μικρή 	γωνία	του	στό ματό ς	
της.





Υπά ρχει	λοιπό ν	ή δη	στο	Raphael	μια	αρχή 	ασθένειας	που	ανακοινώ νει	το	τέλος	της	
Αναγέννησης	και	την	αρχή 	του	Μανιερισμού 	και	του	Μπαρό κ.	Στην	Αναγεννησιακή 	
ζωγραφική ,	υπά ρχει	η	ασθένεια	και	αυτό ς	είναι	ο	Raphael. 
Δεν	επιλέξαμε	λοιπό ν	αυτό 	το	ό νομα	για	την	εταιρεία	μας	λόγω	της	σχέσης	του	με	τη	
ελαιογραφία.	Αλλά 	τώ ρα	που	το	σκέφτομαι,	αυτή 	είναι	μια	ενδιαφέρουσα	νύ ξη.


BDH:	Ένα	πρά γμα	που	με	εξέπληξε	επίσης	στη	δουλειά 	σας	είναι	ό τι	φαίνεται	να	
εργά ζεστε	χρησιμοποιώ ντας	υπολείμματα,	απορρίμματα,	την	ευθραυστό τητα,	την	
επισφά λεια.	Για	παρά δειγμα,	η	πό ρνη	που	μεταφορικοποιείται	στο	έκθεμα	από 	αυτό 	το	
μικρό 	υπό λοιπο,	τα	μαλλιά ,	αυτό 	το	κομμά τι	του	σώ ματος.	Υπά ρχει	κά τι	που	αγγίζει	
τον	θεατή ,	είναι	αυτή 	η	σχεδό ν	πολεμική 	πλευρά 	που	ενσαρκώ νετε,	για	να	αποδώ σετε	
αξία	στο	Πραγματικό .


RC:	Πολεμική ,	αυτό 	είναι	ενδιαφέρον!


BDH:	Εκκινείτε	από 	τη	γλώ σσα,	από 	το	θετικισμό ,	τη	γλυκανά λατη	ομιλία	του	
Σαρά στρο	στο	Μαγικό 	Αυλό ,	για	να	αποτυπώ σετε	εκεί	το	αφό ρητο.




RC:	Εντυπωσιά στηκα	από 	μια	ανά γνωση	μιας	σελίδας	του	Lacan	ό ταν	μιλού σε	για	το	
«	Μανή ,	Θεκέλ,	Φά ρες	» ..	Χρησιμοποίησα	κι	εγώ 	αυτό ν	τον	ό ρο.	Στο	βιβλίο	του	Δανιή λ,	4

στη	Βίβλο,	υπά ρχει	αυτή 	η	μοναδική 	φρά ση,	αινιγματική ,	αλλά 	η	οποία	δίνει	το	θά νατο,	
του	βασιλιά 	Βαλτά σαρ	που	είχε	διοργανώ σει	ένα	είδος	οργίου	στο	ναό 	της	Ιερουσαλή μ.	
Υπά ρχει	επίσης	ένας	πίνακας	του	Rembrandt,	Το	Δείπνο	του	Balthazar,	ο	οποίος	μιλά 	
για	αυτό 	το	επεισό διο.	Ο	Lacan	αναφέρεται	σε	αυτές	τις	λέξεις	αναφορικά 	με	το	σχό λιό 	
του	για	τον	τύ πο	της	«	Τριμεθυλαμίνης	»	που	προκύ πτει	στο	ό νειρο	του	Freud	«	Η	
ένεση	που	έγινε	στην	Ίρμα	».	Τον	συνδέει	με	τον	τρό μο	που	εμφανίζεται	ό ταν	το	σώ μα	
μειώ νεται	σε	κρέας,	ό ταν	ανακαλύ πτουμε	ό τι	δεν	είμαστε	τίποτα	παραπά νω	από 	
κρέας.





BDH:	Το	θέατρο	σας	αντιτίθεται	πραγματικά 	στο	σημερινό 	λόγο,	που	είναι	
κατευναστικό ς.	Σύ ντομα	θα	διοργανώ σουμε	μια	ημερίδα	με	θέμα	«	Λόγοι	που	
σκοτώ νουν	»,	με	την	ιδέα	ό τι	πολλοί	από 	τους	λόγους	αυτού ς	είναι	γλυκανά λατοι	και	
ηρεμιστικοί...


RC:	Είναι	τραγικό .	Αυτή 	είναι	μια	ά λλη	μορφή 	ελέγχου,	είναι	αμιγή ς		επικοινωνία	του	
κρά τους,	και	ως	εκ	τού του	είναι	μια	βίαιη	χειρονομία.	Υπά ρχει	μια	φασιστική 	πλευρά 	σε	
αυτό .


MS:	Αυτό 	συμβαδίζει	με	μια	φρά ση	που	είπατε:	«	Η	γλώ σσα	χρησιμοποιείται	για	να	
αποκρύψει	το	περιεχό μενο	και	όχι	για	να	το	απoκαλύψει	».


RC:	Σή μερα	η	τέχνη	μπορεί	να	διακόπτει	την	επικοινωνία,	με	την	έννοια	ό τι	μπορεί	να	
την	τέμνει.	Αρχικά ,	είμαστε	ό λοι	μό νοι	με	το	σώ μα	μας,	επηρεαζό μαστε,	συγκινημένοι	

	Jacques	Lacan,	Σεμινά ριο	2,	pp	189-190.4



από 	ομιλίες	που	είναι	"πασπαρτού ".	Μπορού με	να	πεθά νουμε	από 	αυτό . 
Επομένως,	πρέπει	να	υπά ρξει	κά τι	που	διακόπτει	προκειμένου	να	ενεργοποιή σουμε	τη	
σχέση	μας	με	την	εικό να	και	την	ομιλία	με	έναν	ά λλο	τρόπο,	με	τρόπο	που	δεν	ανή κει	
στην	επικοινωνία.


BDH:	Ναι,	είπατε	επίσης	ό τι	σή μερα,	ενώ 	επικοινωνού με	ασταμά τητα,	υπά ρχει	λίγος	ή 	
καθό λου	διά λογος.	Έτσι,	δεν	θα	ή σασταν	αντίθετος	με	αυτή ν	την	«πολεμική 	πλευρά 	
του	Πραγματικού ,	που	υποστηρίζει	το	πραγματικό »,	για	την	οποία	μιλού σαμε	
νωρίτερα;


RC:	Η	εικό να	είναι	σωστή ,	παρό λο	που	δεν	ξέρω	αν	αντιλαμβά νομαι	ό τι	είμαι	ένας	απ’	
αυτού ς.


MS:	Θα	μπορού σατε	να	δώ σετε	έναν	ορισμό 	του	πραγματικού ;


RC:	Αυτό 	είναι	το	δικό 	σας	επά γγελμα!


BDH:	Άλλωστε,	μό λις	διατυπωθεί,	δε	θα	είναι	πια	αυτό .


RC:	Εγώ 	έχω	ανά γκη	να	βρίσκομαι	σε	μεγά λους	ελιγμού ς,	εσείς	είστε	σε	ένα	ά λλο	
επίπεδο.


BDH:	Ολό κληρο	το	έργο	σας	είναι	πολιτικό .	


RC:	Κατά 	κά ποιον	τρόπο,	κι	εγώ 	το	πιστεύω.	Δεν	είναι	μια	πολιτική 	που	να	έχει	σχέση	
με	την	πραγματικό τητα,	που	να	θέλει	να	αλλά ξει	ά μεσα	την	πραγματικό τητα.	Είναι	μια	
πολιτική ,	ίσως,	με	την	ελληνική 	έννοια.	Η	πολιτική ,	ειδικά 	στο	ελληνικό 	θέατρο,	
αναδεικνύ ει,	δημιουργεί	ένα	πρό βλημα.	Επομένως,	πρέπει	να	επινοού με	προβλή ματα	
ό που	δεν	υπά ρχουν.	Ο	καλλιτέχνης	είναι	κά ποιος	που	δημιουργεί	και	είναι	σε	θέση	να	
δώ σει,	να	προτείνει	ένα	πρό βλημα,	να	επιστρατεύ σει	έναν	ατελείωτο	προβληματισμό .


MS:	Να	στρώ σει	τους	θεατές	στη	δουλειά ,	να	τους	στριμώ ξει.


RC:	Ακριβώ ς.	Νομίζω	ό τι	στον	ορίζοντα	ό λου	αυτού 	του	μηχανισμού ,	υπά ρχει	το	
γεγονό ς	ό τι	το	θέατρο	πρέπει	να	εμφανίζεται	και	να	εξαφανίζεται	στο	σώ μα	του	θεατή .	
Δε	διαθέτουμε	ένα	σταθερό 	μέσο:	μετά 	από 	μια	παρά σταση,	δε	μένει	τίποτα,	δε	μένει	
ένα	αντικείμενο.	Τι	μένει	λοιπό ν;	Απομένει	ένα	ίχνος,	μια	ουλή .	Τα	πρά γματα	δεν	
τελειώ νουν	απαραιτή τως	στο	τέλος	της	παρά στασης.	Θα	επεκταθού ν	σε	γραμμές,	οι	
οποίες	θα	συναντηθού ν	και	στη	συνέχεια	θα	αγγίξουν	ά λλες.


MS:	Κατά 	βά θος	αυτό 	είναι	το	πραγματικό ,	αυτό 	που	παραμένει	σ’	εμά ς,	ως	
αποτέλεσμα	της	παρά στασης,	μερικές	φορές	πολύ 	μετά 	την	παρά σταση.


RC:	Ακριβώ ς,	είναι	ό λα	ό σα	παραμένουν	στο	εσωτερικό 	του	δέρματό ς	μας	και	
διαφεύ γουν	από 	κά θε	ορισμό .	Αυτό 	είναι	ίσως	το	Πραγματικό .	Όλα	ό σα	βρίσκονται	έξω	
από 	το	δέρμα	μας	καθιστού ν	την	πραγματικό τητα.	Εγώ ,	χρησιμοποιώ 	εικό νες,	ή χους,	
κορμιά 	και	κοστού μια,	αλλά 	δεν	πρό κειται	για	θέατρο	εικό νων.	Αυτό ς	είναι	ένας	
λανθασμένος	ορισμό ς	του	θεά τρου	μου.	Δεν	θέλω	να	έχω	ένα	στυλ	ή 	μια	μέθοδο.	Δεν	



μου	αρέσει	αυτό .	Θέλω	να	αναζητώ 	τα	σημεία	αντίφασης.	Κά ποιος	που	δημιουργεί	
πρά γματα	στην	τέχνη	πρέπει	να	θέλει	να	αντιμετωπίσει	την	αντίφαση. 
Για	παρά δειγμα,	η	σκηνοθεσία	του	Μαγικού 	Αυλού ,	πριν	από 	λίγα	χρό νια	θα	ή ταν	
αδύ νατη	για	μένα.	Στο	τέλος,	κατέληξα	να	δεχτώ ,	ενά ντια	στον	ίδιο	μου	τον	εαυτό .	
Αυτό 	με	αναγκά ζει	να	ζω.


BDH:	Να	ξεφλουδίσετε,	να	εξαγά γετε	κά τι	από 	εσά ς…


RC:	Ναι,	γιατί	ή ταν	ένα	σκοτεινό 	και	ά γνωστο	αντικείμενο.	Συνειδητοποίησα	ό τι	
έπρεπε	να	δεχτώ 	δύ σκολα	ή 	αδύ νατα	πρά γματα	και	να	βουτή ξω	στο	ά γνωστο.	Είναι	
σημαντικό 	να	διατηρεί	κανείς	αυτή 	την	έννοια	της	επικινδυνό τητας.


MS:	Αυτό 	δείχνετε	και	στο	Μαγικό 	Αυλό :	οι	τυφλές	γυναίκες	και	οι	καμένοι	ά ντρες	
έχουν	περά σει	από 	δοκιμασίες.


RC:	Ναι,	αντί	για	τις	δοκιμασίες	που	περνά ει	ο	Ταμίνο	και	τις	οποίες	προστά ζει	ο	
Σαρά στρο,	εδώ ,	είναι	η	ίδια	η	ζωή 	που	τους	έπληξε,	είναι	το	χαστού κι	της	ζωή ς,	είναι	
επίσης	μια	μύ ηση	στη	ζωή .	


MS:	Εκεί	ό που	η	μασονία	προσφέρει	δοκιμασίες	‘με	το	κλειδί	στο	χέρι’,	οι	ενδεχό μενες	
δοκιμασίες	της	ζωή ς	είναι	εντελώ ς	διαφορετική ς	φύ σης,	εντελώ ς	διαφορετικού 	
βά ρους.	Εκεί	βρίσκεται	το	Πραγματικό .


RC:	Ακριβώ ς.	Το	αποκορύφωμα	αυτή ς	της	σκηνή ς	είναι	τα	χά δια	των	τυφλώ ν	γυναικώ ν	
στο	δέρμα	των	καμένων	αντρώ ν,	στις	ουλές	τους.	Είναι	ένας	τρόπος	να	διαβά σει	κανείς	
ένα	τραγού δι	αγά πης,	ό πως	διαβά ζουμε	το	σύ στημα	Mπρά ιγ.	Ζή τησα	από 	τις	τυφλές	
γυναίκες	να	διαβά σουν	το	δέρμα	των	αντρώ ν.	Αυτό 	πραγματοποιού σε	τη	διασταύ ρωση	
δύ ο	κό σμων,	μια	επίγεια	συνά ντηση.


Vita	Nuova	


BDH:	Πριν	ολοκληρώ σουμε,	(θα	μας	πείτε)	δυο	λόγια	για	την	παρά σταση	που	πρό κειται	
να	δημιουργή σετε	στο	Kanal	Pompidou	σύ ντομα,	την	«	Vita	Nuova	»	;


RC:	Αυτό 	θα	συμβεί	πρά γματι	εδώ ,	σε	αυτό ν	τον	τόπο,	στο	κρύ ο,	με	αυτοκίνητα	και	
ανθρώ πους,	που	θα	είναι	Αφρικανοί	γίγαντες.	Επίσης,		θα	υπά ρξουν	κινή σεις	μεταξύ 	
αυτώ ν	των	αυτοκινή των	κι	αυτώ ν	των	ανδρώ ν	που	έχουν	την	εμφά νιση	προφητώ ν	ή 	
βοσκώ ν.	Υπά ρχει	επίσης	μια	σύ νδεση	με	τον	κινητή ρα	που	κοιμά ται. 
Ένας	ά ντρας	μιλά ει	σε	μια	στιγμή 	για	ένα	στολίδι	και	για	διακό σμηση,	δηλαδή 	για	
χειροτεχνίες.	Αυτό 	είναι	το	ισχυρό τερο	και	πιο	απαραίτητο	στο	πεδίο	της	τέχνης.	Το	να	
φέρουμε	τη	διακό σμηση	στη	ζωή 	μας	είναι	πιο	επείγον	από 	το	να	θέλουμε	να	την	
μεταμορφώ σουμε.	Η	φτώ χεια	της	καθημερινή ς	μας	ζωή ς	φωτίζεται	εδώ 	από 	το	στολίδι	
και	τη	διακό σμηση	που	μας	περιβά λλουν	σε	αυτό 	το	μέρος. 
Το	βλέπω	σαν	ένα	έργο	στον	ανθρώ πινο	χώ ρο,	στην	προοπτική 	και	στη	δεκτικό τητα. 
Είμαστε	εδώ 	σε	μια	γειτονιά 	με	σημαντικό 	αφρικανικό 	πληθυσμό .	Αυτό 	το	παλιό 	
γκαρά ζ	είναι	ένα	μέρος	με	αυτοκίνητα.	Δεν	επινοώ 	λοιπό ν	εδώ 	τίποτα,	τα	πρά γματα	



είναι	ή δη	εκεί.	Υπή ρχαν	εδώ 	αυτοκίνητα,	δηλαδή 	αντικείμενα,	είναι	συγκεκριμένο	και	
αποτελεσματικό .	Κι	έπειτα,	υπά ρχουν	οι	κά τοικοι	της	γειτονιά ς,	που	εκπροσωπού νται	
εδώ 	από 	μαύ ρους	γίγαντες.	Σκέφτηκα	μια	συνά ντηση	μεταξύ 	αυτώ ν	των	αυτοκινή των	
και	αυτώ ν	των	ανθρώ πων. 
Και	ίσως	η	συνά ντησή 	τους	θα	παραγά γει	κά τι	ά λλο.


BDH:	Λέτε	ό τι	δεν	επινοείτε	τίποτα,	αλλά 	μεταγράφετε	την	εμπειρία	του	πραγματικού ,	
με	την	οποία	έρχεστε	αντιμέτωπος	κά θε	λεπτό 	της	ζωή ς	σας.


RC:	Εγώ 	δεν	κά νω	τίποτα	παραπά νω	από 	το	να	μοντά ρω,	να	συναρμολογώ 	πρά γματα	
που	υπά ρχουν	ή δη,	έναν	ά πειρο	αριθμό 	μοντά ζ. 
Θα	σταματή σουμε	λοιπό ν;	Grazie…


MS	και	BDH:	Εμείς	σας	ευχαριστού με	πά ρα	πολύ !


Μετάφραση:	Μυρτώ 	Κομνηνού


